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xaTuna gafrindaSvili 
 

mose kalankatuelis „albanTa qveynis istoriaSi“ 
maStocis Sesaxeb daculi cnobebi 

 
Zvel somxur saistorio mwerlobaSi V saukunis somexi moRvawis, 

maStocis Sesaxeb daculi cnobebi mravalferovnebiT gamoirCeva. so-
mexi avtorebi somexi xalxis Tavgadasavalis aRwerisas exebodnen maS-
tocis moRvaweobis xanas, werilobiTi wyaroebisa Tu zepiri gadmoce-
mebis saSualebiT Taobidan Taobas gadascemdnen maStocis Sesaxeb ar-
sebul codnas. saukuneTa manZilze es cnobebi icvleboda da xSirad 
urTierTgamomricxavic ki xdeboda, rac mkvlevrebs farTo asparezs 
aZlevda wyaroTa monacemebi sakuTari interpretaciiT warmoeCinaT.  

am mxriv saintereso masala Semogvinaxa mose kalankatuelis „al-
banTa qveynis istoriam“. masSi gadmocemulia albaneTis religiuri da 
socialur-politikuri sakiTxebi uZvelesi droidan X saukunis bo-
lomde. „albanTa qveynis istoria“, Tavis mxriv, araerTxel gamxdara 
mkvlevarTa interesis sagani, mravali samecniero naSromi mieZRvna 
Txzulebis daweris droisa da avtoris Tu avtorTa vinaobis sakiTxis 
garkvevas. „albanTa qveynis istoria“ im saxiT, rogori formiTac man 
Cvenamde moaRwia, erT mTlian nawarmoebad X saukuneSi Camoyalibda, 
Tumca wera gacilebiT adre, VII saukuneSi unda dawyebuliyo. wyaroTa 
gansxvavebuli monacemebis gamo, samecniero literaturaSi gamoT-
qmuli varaudebic gansxvavebulia.1 yvelaze gavrcelebuli mosazre-
biT, Txzulebis pirveli da meore nawilis avtorad iTvleba mose ka-
lankatueli, romelmac Tavisi nawarmoebi VII saukuneSi dawera, xolo 
X saukuneSi mesame nawili daamata da Txzulebas saerTo redaqcia gau-
keTa mose dasxuranelma.2  

V saukunis somexi moRvawis, maStocis Sesaxeb saubaria „albanTa 
qveynis istoriis“ pirvel da meore wignSi, anu im nawilSi, romelsac 
mose kalankatuelis kalams miakuTvneben. Cvenc Txzulebis pirveli 
da meore wignis avtors tradiciulad mose kalankatuels vuwodebT.  

mose kalankatuelis TxzulebaSi maStocis Sesaxeb dacul cno-
bebs, faqtobrivi masalis mixedviT, pirobiTad or nawilad davajgu-
febT: 1. cnobebi, romlebsac zepirsityvierebis gziT moTxrobili am-
bebi SeiZleba ewodos; 2. cnobebi, romelTac safuZvlad konkretuli 
istoriuli wyaro udevT.  

                                                           
1 The History of the Caucasian Albanians, gv. XV-XVIII; movses kalankatuaci, alvanTa 

qveynis istoria, gv. 10-11. 
2 Մովսէս Կաղանկատուացի, Պատմութիւն Աղուանից Աշխարհի, gv. Ե-ԼԳ. 
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maStocis moRvaweobis Sesaxeb pirveli saxis cnobebi gabneulia 
„albanTa qveynis istoriis“ orive wignSi. pirvel wignSi (27-e, 28-e, 29-e 
Tavebi) moTxrobilia maStocis piligrimoba wminda qalaq ierusalim-
Si. „istoriis“ mixedviT, maStoci ierusalimidan mowafeebTan erTad 
dabrunda, Tan Camoitana vercxlis jvari, romelSic iyo uflis jvris 
wminda nawili. movida utiqisa da albaneTis mxareebSi qristianobis 
saqadageblad, daemkvidra giSad wodebul adgilas, ganaaxla eklesia 
da ganamtkica sarwmunoeba. utiqis mcxovrebTa, albanTa, lfinTa da 
kaspTa, aseve sxvadasxva tomTa Soris saxarebas qadagebda. gargarebi, 
kamWebi da hefTalebi qristianul sarwmunoebaze moaqcia da aswavla 
RvTismsaxurebis wesi, rac uwinac icodnen, magram daviwyebuli hqon-
daT. maStoci iyo mqadagebeli da mociquli mTis barbarosi tomebisa 
da acnobda maT yovelives maTi enis damwerlobiT.1     

amis Semdeg TxzulebaSi gadmocemulia, Tu rogor amoTxara miwa 
maStocma da iq wminda jvari damala moZaladeebisagan dasacavad. am 
adgilas datova Tavisi mowafeebi, romlebmac swored aq miiRes mowa-
meobrivi gvirgvini. garkveuli periodis Semdeg jvris savaneze saZir-
kveli Cayares da eklesia aaSenes, romelsac giSis „Zvel eklesias“ uwo-
debdnen.2 

Tavad maStocs ra bedi ewia, albaneTidan wavida Tu iqve ganagrZo 
moRvaweoba, amis Sesaxeb TxzulebaSi araferia naTqvami. maStocis mo-
wafeTa Sesaxeb momdevno Txrobidan irkveva, rom igi ukve gardacvli-
lia: moZRvris aRsrulebis Semdeg mowafeebi gaemarTnen ierusali-
misaken, wminda patriarqs uambes maStocis moRvaweobis, misi saTnoeb-
isa da saswaulebis Sesaxeb. ierusalimis patriarqma maT Tan sami 
RvTismosavi kaci gamoayola. maTgan erTs saxelad aTanase erqva, ro-
melic didi TxovniT waiyvanes albaneTSi, eklesiis winamZRvrad rom 
aerCiaT.3  

Txzulebis meore wignSi (29-e, 30-e, 31-e da 33-e Tavebi) gadmoce-
mulia israel monazonis xilva wminda maStocze, misi mowafeebis mowa-
meobriv aRsasrulze, aqve aRniSnulia giSSi maStocis wminda jvris 
povnis Sesaxeb, romelsac zed Tanabari zomis somxuri, berZnuli da 
siriuli warwera hqonia.4  

„albanTa qveynis istoriaSi“ daculi es ambebi pirdapir Tu iri-
bad maStocis saxelTan aris dakavSirebuli da, rac mTavaria, sxva wya-
roebiT ar dasturdeba. hr. aWarianis azriT, avtors es cnobebi sxva 

                                                           
1 iqve, gv. 95-96. 
2 iqve, gv. 96-97. 
3 iqve, gv. 97-99. 
4 iqve, gv. 201-220. 
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werilobiTi Zeglebidan unda Seekriba, romlebic, Cans, mcire raode-
nobiT,1 magram mainc arsebobda albaneTis sxvadasxva eklesia-monas-
trebSi. Tu ramdenad patiosani da obieqturi iyo mose kalankatueli 
mis xelT arsebuli wyaros gamoyenebisas, Znelia amis Tqma, magram rad-
gan istorikosi xSirad miTiur istoriebs gviambobs, amitom mis mier 
gadmocemul ambebs, rogorc somexi mecnieri aWariani aRniSnavda, di-
di sifrTxiliT unda movekidoTo.2  

iv. javaxiSvili mose kalankatuelis Txzulebis saTaurebs sxvaTa 
SeTxzulad miiCnevda. misi SefasebiT, kalankatuelis cnobaTa sxva wya-
roebTan Seusabamobas Zveli somexi mwignobar-gadamwernic rom kargad 
xedavdnen, es Cans pirveli wignis 27-e da 28-e Tavebis saTaurebidan: 

„Յաղագս սրբոյն Մեսրոպայ և ընկերաց նորա պատմութիւն վիպասանաբար“ – 

„wminda mesropisa da mis megobarTa Sesaxeb epikuri istoria“; „Շարա-

գրած յաղագս աշակերտացն սրբոյն Մաշտոցի ընդ ներգոյս զրուցատրաբար“ – 
„qvemoT Tqmulebad moTxrobili wminda maStocis mowafeebis Sesaxeb“.3 

epikuri istoriebis garda, rogorc aRvniSneT, mose kalankatue-
lis TxzulebaSi maStocis Sesaxeb gadmocemulia iseTi ambebi, romlebic 
sxva werilobiT ZeglebSic gvxvdeba. Txzulebis meore wignis mesame Tavi 
mTlianad maStocis albaneTSi moRvaweobas exeba. masSi aRwerilia so-
mexi moRvawis misvla albanTa mefis karze, qristianuli moZRvrebis gav-
rceleba da beniamin mTargmnelis daxmarebiT albanuri damwerlobis 
Seqmna: „im dros, rodesac berZenTa imperatori iyo Teodosi mcire, som-
xeTis mefe vramSapuhi, sparseTis mefe iezdigerdi da albaneTis mefe 
arsvaReni, movida albaneTSi netari mesropi, didad naRvawi rCeuli 
WurWeli suli wmidisa, Cvens patriarq ieremiasTan da mefe esvaRenTan. 
maT nebiT itvirTes misi moZRvreba, radganac mas miniWebuli hqonda 

                                                           
1 albanur enaze wignebis arsebobis Sesaxeb cnobebi TviT mose kalankatuelis 

istoriam Semogvinaxa. istoriis Tanaxmad, albaneTis sakaTalikoso taxtis 
mpyrobeli erTxans iyo qalkedoniti nerse. somxeTis kaTalikosis elias 
daxmarebiT igi taxtidan Camoagdes da gadasaxlebas upirebdnen, magram 
nersem ver gauZlo tanjvas da gardaicvala. axladarCeulma kaTalikosma 
simeonma eklesiidan aRkveTa nerses mier dadgenili wesebi, aseve nerses 
Segrovebuli qalkedonuri „wignebi, romliTac savse iyo zanduki, waiRes da 
mTlianad mdinare trtuSi Cayares, mis sazafxulo sadgomTan, romelsac 

berdakuri ewodeboda“ (Մովսէս Կաղանկատուացի, Պատմութիւն Աղուանից 
Աշխարհի, gv. 297). „wignebiT savse zandukebi“ didi raodenobiT albanuri 
wignebis arsebobaze miuTiTebs. amasve adasturebs sinas mTaze albanuri 

palimfsestebis aRmoCena (The Caucasian Albanian Palimpsests of Mt. Sinai, 2007).  
2 Աճառյան, Հայոց գրերը, gv. 42-43. 
3 javaxiSvili, Zveli somxuri saistorio mwerloba, gv. 178. 
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RvTiuri madli, misi xeliT suliwmindam somxebsa da qarTvelebs dam-
werloba misca. maT moiwones da gadasces [mas] swavlaSi gamorCeuli 
yrmebi. sivnieTidan ixmes beniamin mTargmneli, romelic Wabukma vasakma 
anania episkoposis saSualebiT gamogzavna. da mividnen isini mesropTan, 
maT Seqmnes damwerloba gargarebis xorxismieri, xSuli, mkacri da uxeSi 

enisaTvis. [mesropma] aq zedamxedvelad datova Tavisi mowafe ionaTani, 
samefo saxlSi mRvdlebi ganawesa da dabrunda somxeTSi. Semdeg gadavida 
bizantiaSi Teodosi keisarTan da iqidan kvlav mimodioda mowafeebTan 
erTad. Seityo, rom gardmanSi darCeniliyo warmarTuli mwvalebloba, 
dabrunda sivnieTidan da movida gardmanis mTavar xursTan. misi saSua-
lebiT moaqcia isini, TviTon ki gaemarTa qarTvelTa pitiaxSis aSuSas 
mowodebis gamo misive saqmisaTvis. 

amave dros gamoCnda wyeuli nestori, romelic orasma mamam dagmo 
efesoSi. iezdigerd II-is mefobis pirvel wels, navasardis Tvis bolos mii-
cvala wminda sahaki, xolo eqvsi Tvis Semdeg qalaq vaRarSapatSi aResru-
la netari vardapeti mesropi, romelic wmindanTa Soris ganisvenebs“.1  

mose kalankatueli „albanTa qveynis istoriis“ orive wignSi er-
Tsa da imave pirovnebaze saubrobs, Tumca gadmocemuli ambebi arsebi-
Tad gansxvavdeba erTmaneTisgan: Txzulebis im nawilSi, sadac V sau-
kunis somexi moRvawe qristianobis mqadageblad da albaneli xalxis 
momaqcevlad warmogvidgeba, yvelgan maStocad moixsenieba. marTa-
lia, erTgan pirveli wignis 27-e Tavis saTaurSi weria „wminda mesropis 

Sesaxeb“-o [«Յաղագս սրբոյն Մեսրոպայ»], magram es mxolod saTaurSia 
da teqstSi yvelgan maStoci ewodeba. SesaZloa, saTaurSi maStocis 
nacvlad mesropis arseboba gviandeli gadamweris an redaqtoris 
Carevis Sedegi iyos. meore wignis mesame TavSi aRwerili ambebi ki - 
albanuri damwerlobis Seqmna da gavrceleba - mesropis saxels 
ukavSirdeba. erTi pirovnebis ori saxeliT moxseniebis gamo ivane 
javaxiSvili fiqrobda, rom mose kalankatuels an Txzulebis 
kompilators maStocis ambebis gadmocemisas ori gansxvavebuli 
wyaro unda hqonoda xelT.2  

mesropi gviandeli saxelia da VII saukuneSic ki ar gamoiyeneboda. 
amitom Txzulebis meore wignis mesame Tavi, sadac mesropis mier al-
banuri anbanis Seqmnaa aRwerili, gviandel wyaros unda emyarebodes.  

                                                           
1 Մովսէս Կաղանկատուացի, Պատմութիւն Աղուանից Աշխարհի, gv. 117-118. 
2 javaxiSvili, Zveli somxuri saistorio mwerloba, gv. 174. 
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ra wyaroTi SeiZleboda esargebla mose kalankatuels an Txzu-
lebis redaqtors istoriis am nawilis Seqmnisas? mkvlevarTa erT na-
wils wyarod koriuni miaCnia, meore nawils ki - mose xoreneli.1  

koriunis „maStocis cxovrebis“ Tanaxmad, maStoci albaneTSi wa-
vida mas Semdeg, rac somxeTis berZnul nawilSi gaavrcela Tavisi swav-
leba, Sexvda albaneTis mefesa da episkoposs da maTac gaacno Tavisi 
moZRvreba.2 mose xorenelis „somxeTis istoriaSi“ ki maStoci qar-
TlSi moRvaweobis dasrulebisTanave miemarTeba albaneTis mxareSi.3  

„albanTa qveynis istoriis“ cnobebi am mxriv gansxvavdeba orive 
wyarosgan. pirveli nawilis mixedviT, rogorc ukve aRvniSneT, maStoci 
ierusalimidan modis albaneTSi qristianobis gasavrceleblad, meore 
nawilSi ki srulebiT ar Cans, ra gza ganvlo maStocma albaneTSi misvlam-
de: „im dros, rodesac berZenTa imperatori iyo Teodosi mcire, som-
xeTis mefe - vramSapuhi, sparseTis mefe - iezdigerdi da albaneTis mefe 
- arsvaReni, movida albaneTSi netari mesropi, didad naRvawi rCeuli 
WurWeli suli wmidisa, Cvens patriarq eremiasTan da mefe esvaRenTan“.4  

mose kalankatueli maStocis mier albanuri damwerlobis Seqmnis 
istorias koriunisgan gansxvavebulad gadmogvcems. koriunis Txzu-
lebaSi maStoci beniaminis daxmarebiT qmnis albanur anbans somxeTis 
berZnul nawilSi qadagebis dros da amis Semdeg midis albaneTSi mefe 
arsvaRenTan da ieremia episkoposTan, warudgens maT albanur damwer-
lobas da swored maTi xelSewyobiT avrcelebs Tavis swavlebas albanTa 
qveyanaSi: „Tvalis daxamxamebaSi veluri, zarmaci da pirutyvTa msgavsi 
albaneTis qveyana winaswarmetyvelTa, mociqulTa mcodne da saxarebis 
memkvidre xdeboda, RvTiuri gadmocemebidan araferi [darCa] Seumec-
nebeli. da kvlav, albaneTis RvTismoSiSma mefem ufro meti erTgulebiT 
mkacrad ubrZana satanis mimdevar da eSmakis msaxur xalxs, ganSorebod-
nen da gaTavisuflebuliyvnen Zveli fuWi saqmeebisagan da damorCi-
lebodnen qristes yvelaze sasurvel uRels“.5  

                                                           
1 „albanTa qveynis istoriis“ meore wignis III Tavis wyarod n. adonci koriuns 

asaxelebs, bolo striqoni ki mose xorenelisgan aRebulad miaCnia, ix.: 

Ադոնց, Երկեր, gv. 383; am mosazrebas iziarebs iv. javaxiSvili. mecnieri aR-
niSnavs, mose kalankatuelis istoriis meore nawilSi gadmocemuli ambebi 
koriunis cnobebs mihyveba, magram sagulisxmo da damaxasiaTebelia is, rom 
mose kalankatueli, mose xorenelis msgavsad, koriuns wyarod ar asa-
xelebso, ix.: javaxiSvili, Zveli somxuri saistorio mwerloba, gv. 175. 

2 Կորյուն, Վարք Մաշտոցի, gv. 118. 
3 Մովսէս Խորենացի, Պատմութիւն Հայոց, gv. 328-329. 
4 Մովսէս Կաղանկատուացի, Պատմութիւն Աղուանից Աշխարհի, gv. 117. 
5 Կորյուն, Վարք Մաշտոցի, gv. 118-120. 
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mose kalankatuelis TxzulebaSi ki maStoci albanur anbans al-
baneTSi yofnisas qmnis. kalankatuelis es cnoba axlos dgas mose xo-
renelis narativTan. albaneli xalxis enac ki erTnairad aris daxasia-
Tebuli orive wyaroSi: 

 
 mose kalankatueli 

„albanTa qveynis istoria“ 
mose xoreneli 

„somxeTis istoria“ 

«Հաճեցան և ետուն մանկունս 

ընտիրս յուսումն. և զԲենիամին 

թարգման կոչեալ ի Սիւնեաց, զոր 

Վասակ Մանուկ ի ձեռն Անանէի 

եպիսկոպոսին արձակեաց: Եւ նոքա 

եկեալ առ Մեսրոպ և նոքօք ստեղծ 
զնշանագիրս կոկորդախօս, աղխ-
ազուր, խժական, խեցբեկագունի 
լեզուին Գարգարացւոց: Թողու աստ 

վերակացու զաշակերտն իւր Յովն-

աթան, և ի տան թագաւորի կարգեալ 

քահանայս՝ դառնայ ի Հայս»1: 
`maT [mefem da episkoposma] 

moiwones da misces swavlaSi 
gamorCeuli yrmebi. sivnieTidan 
ixmes beniamin mTargmneli, rome-
lic Wabukma vasakma anania epis-
koposis saSualebiT gamogzavna. 
da mividnen isini mesropTan, maT 
Seqmnes damwerloba gargarebis 
xorxismieri, arakeTilxmovani, 
mkacri da uxeSi enisaTvis. 
[mesropma] aq zedamxedvelad da-
tova Tavisi mowafe ionaTani, 
samefo saxlSi mRvdlebi ganawesa 
da dabrunda somxeTSi~. 

 

«... որոց կամաւ յանձն առեալ 

զվարդապետութիւն նորա, ետուն 

մանկունս ընտիրս: Եւ կոչեալ զԲենի-

ամին ոմն շնորհաւոր թարգման, զոր 

անդանդաղ արձակեաց մանուկն 

Վասակ Սիւնեաց տէր՝ ի ձեռն Անան-

իայի եպիսկոպոսի իւրոյ. որովք ստ-
եղծ զնշանագիրս կոկորդախօս աղխ-
ազուր խժական խեցբեկագունին այն-
որիկ գարգարացւոց լեզուին: Եւ վեր-

ակացու թողեալ զաշակերտ իւր զՅով-

նաթան, միանգամայն և քահանայս 

կացուցեալ դրանն արքունի, ինքն 

դառնաց ի Հայս»2: 
`maT TavianTi nebiT Seiw-

ynares mesropis moZRvreba da 
gadasces mas gamorCeuli yrmebi. 
[mesropma] miixmo vinme beniamini, 
niWieri mTargmneli, romelic 
dauyovnebliv gaugzavna mas siv-
nieTis xelisufalma, Wabukma va-
sakma Tavisi episkoposis ananias 
TanxlebiT. maTi SewevniT [mes-
ropma] Seqmna anbani gargarel-
Ta xorxismieri, arakeTilxmo-
vani, mkacri da uxeSi enisaTvis. 
man iq meTvalyured datova Ta-
visi mowafe ionaTani, ganawesa 

                                                           
1 Մովսէս Կաղանկատուացի, Պատմութիւն Աղուանից Աշխարհի, gv. 117-118. 
2 Մովսէս Խորենացի, Պատմութիւն Հայոց, gv. 329. 
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agreTve samefo karis xucesni, 
Tavad ki somxeTSi dabrunda~. 

mose kalankatuelis cnobiT, albaneTidan somxeTSi dabrunebu-
li maStoci bizantiaSi miemgzavreba, iqidan ki gardmanis gavliT midis 
arSuSa pitiaxSTan, romelmac Tavad mouwoda maStocs: „Semdeg gadavi-
da bizantiaSi Teodosi mefesTan. iqidan dabrunebuli dadioda mo-
wafeebTan erTad. Seityo, rom gardmanSi darCeniliyvnen warmarTebi. 
mibrunda sivnieTidan da wavida gardmanis iSxan xursTan. misi saSu-
alebiT moaqcia isini, xolo TviTon gaeSura qarTvelTa bdeSxis, aSu-
Sas mowodebis Tanaxmad, misive saqmis gamo“.1  

mose kalankatuelis istoria am mxrivac gansxvavdeba koriunis 
Txzulebisagan (koriunis cnobiT, maStoci albaneTidan pirdapir 
qarTlSi miemarTeba) da axlos dgas mose xorenelis „somxeTis isto-
riaSi“ aRweril ambebTan, romlis Tanaxmad, albaneTidan somxeTSi 
dabrunebul maStocs sahak kaTalikosi Tavis SviliSvilTan erTad 
gzavnis konstantinopolSi imperator TeodosisTan da atikos pat-
riarqTan. konstantinopolidan dabrunebis Semdeg iwyeba axali etapi 
maStocis mqadageblobiTi moRvaweobisa: goRTni, balasakanis mxare, 
gardmani, aqedan taSiris mTavar arSuSasTan gadadis da kvlav som-
xeTSi brundeba.2 mose kalankatuelis TxzulebaSi maStocis moRva-
weobis masStabebi Semcirebulia, Tumca mogzaurobis ZiriTadi xazi 
mose xorenelis „istorias“ mihyveba. 

„albanTa qveynis istoriaSi“ maStocis Sesaxeb Txroba sahak kaTa-
likosisa da maStocis gardacvalebis ambiT sruldeba: „iezdigerd II-
is mefobis pirvel wels, navasardis Tvis bolos miicvala wminda 
sahaki, xolo eqvsi Tvis Semdeg qalaq vaRarSapatSi aResrula netari 
vardapeti mesropi, romelic ganisvenebs wmindanTa Soris“.3  

koriunis „maStocis cxovrebaSi“ vaRarSapati nor qalaqad aris 
moxseniebuli. mose kalankatueli xorenelis msgavsad qalaqs, sadac 
maStoci gardaicvala, vaRarSapats uwodebs da Txrobas aq amTavrebs. 
mose xorenelisgan gansxvavebiT, istorikosi vaRarSapatidan sofel 
oSakanSi maStocis neStis gadasvenebis faqts ar aRniSnavs. 

warmodgenili masalis analizidan TvalnaTliv Cans, rom „alban-
Ta qveynis istoriis“ pirvel nawilSi maStocis Sesaxeb moTxrobili 
ambebi aRwerili unda iyos albanuri tradiciis safuZvelze. ivane ja-
vaxiSvilis mosazrebiT, Txzulebis pirvel nawilSi somex kompila-
tor istorikoss daculi aqvs albanuri saitorio wyaros nawyveti, 

                                                           
1 Մովսէս Կաղանկատուացի, Պատմութիւն Աղուանից Աշխարհի, gv. 118. 
2 Մովսէս Խորենացի, Պատմութիւն Հայոց, gv. 333-336; 339-341. 
3 Մովսէս Կաղանկատուացի, Պատմութիւն Աղուանից Աշխարհի, gv. 118. 
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romelSic erovnul-istoriuli koncefciaa aRbeWdili qristianobis 
dasawyisisa da momdevno xanis Sesaxeb. amas unda upirispirdebodes 

kalankatuelis meore cnoba mesropis (maStocis - x. g.) mier albanuri 
anbanis gamogonebis Taobaze. pirvel nawilSi mxolod erTi winadade-
biT aris naTqvami, rom erTma moZRvarma, „romelsac miniWebuli hqon-
da RvTiuri madli, misi xeliT suliwmindam somxebsa da qarTvelebs 
damwerloba misca“-o. ivane javaxiSvilis mtkicebiT, es cnoba somexi 
kompilatoris gviandel CanarTs unda warmoadgendes. misive azriT, 
albanuri cnobiT, maStoci albaneTis mqadagebel-ganmanaTlebeli ga-
modis da ara mwignobar-mTargmneli, rogorc is koriuns hyavs daxa-
siaTebuli.1  

„albanTa qveynis istoriis“ im nawilisTvis, romelSic maStocis 
mier albanuri anbanis Seqmnasa da qristianobis gavrcelebazea sauba-
ri, danamdvilebiT SegviZlia vTqvaT, rom wyarod mose xorenelis 
„somxeTis istoriaa“ gamoyenebuli. Tu gaviziarebT mkvlevarTa mo-
sazrebas mose xorenelis IX saukuneSi moRvaweobis Sesaxeb,2 maSin VII 
saukuneSi moRvawe mose kalankatuels ar SeeZlo xorenelis naSromiT 
esargebla. aq logikuria vifiqroT, rom cnobebi mogvianebiT, mose 

xorenelis mixedviT, Seitana mose dasxuranelma - pirveli ori Tavis 
redaqtorma da mesame Tavis avtorma. magram am SemTxvevaSi mainc rCeba 
kiTxva, „albanTa qveynis istoriis“ sruli teqstis Camomyalibebelma 
ratom ar gaiTvaliswina, rom teqstSi aSkara winaaRmdegoba gaCnda 
(igulisxmeba meore wignis mesame Tavis cnobebis Seusabamoba danarCen 
teqstTan)?! erTi ram cxadia, mose kalankatuelis Txzulebis pirvel 
nawilSi maStoci misionerad da mqadageblad warmogvidgeba da misi 
samoRvaweo asparezi sruliad gansxvavdeba tradiciuli somxuri Se-
xedulebisagan.  
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1 javaxiSvili, Zveli somxuri saistorio mwerloba, gv. 180. 
2 Moses Khorenatsi, History of the Armenians, gv. 1-8. 
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Khatuna Gaprindashvili 

 

Information about Maštoc‘ in “The History of the Country  
of Albania”  by Movsēs Kałankatwac‘i 

 
Summary 

 

“The History of the Country of Albania” by Movsēs Kałankatwac‘i contains 

rather important materials concerning the activities of the 5th century notable Armenian 

figure Maštoc‘. Maštoc‘ is mentioned in Book One and Book Two, that is the  section 

which is traditionally attributed to Movsēs Kałankatwac‘iʼs writings. 

Data on Maštoc‘ preserved in Movsēs Kałankatwac‘iʼs work, can be conditio-

nally classified into two groups according to factual material: 1. Data that can be called 

oral narratives. 2. Data based on a specific historical source. 

In both books of “The History of the Country of Albania” the narratives about 

Maštoc‘ are significantly different from each other: according to the first group, Maštoc‘ 

is just a preacher and enlightener of Albania, and most importantly, these data is not 

confirmed by other sources. In addition to epic narratives, the work of Movsēs Kałan-

katwac‘i about Maštoc‘ tells the story where the Armenian figure of the 5th century is 

described as a preacher of Christianity who converted Albanian people. In the third 

chapter of the Book Two the visit of Maštoc‘ to the Albanian royal court is descri-

bed,where he met the King of Albania Arsuał and Bishop Eremia; as well as the  propa-

gation of Christian religion and the creation of Albanian script with the help of Benjamin 

the translator.  

Comparing the data about Maštoc‘ from “the History of the Country of Albania” 

with the data in Koriwn’s and Movsēs Xorenac‘iʼs works, revealed that the epic stories 

related to Maštoc‘ must be based on the Albanian tradition. As for the part of the work 

about the creation of Albanian alphabet and the propagation of Christianity, we can 

confidently say that “The History of the Armenians” by Movsēs Xorenac‘i is used as a 

source.  

If we share the scholars’ ideas that Movsēs Xorenac‘i is a historian of the 9th 

century, then Movsēs Kałankatwac‘i, the historian of the 7th century, could not use Mov-

sēs Xorenac‘i’s work as a source. It is logical to suppose that the data was included later 

by Movsēs Dasxuranc‘i according to Movsēs Xorenac‘i in the 10th century. Movsēs 

Dasxuranc‘i is considered the editor of Book One and Book Two  and the author of 

Book Three.  In my opinion, it is the reason why we have completely different, 

contradictory information about the person  in one and the same source. 

 

 

 


